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 6. కొండ-దొర గిరిజన భాష: బహువచన స్వరూపాలు  
  డా. కిరణ్ బాబు గంటా 
 పోస్ట్ డాక్్రల్ స్కాలర్, ఐసిఎస్టఎస్టఆర్, సోషల్ లింగ్విస్ిక్స్ శాఖ, 

 ఆదిక్వి నననయ్య విశ్ివిద్యయలయ్ిం, రాజమహింద్రవరిం, 
తూర్పు గోద్యవరి జిల్లా, ఆింద్రప్రదేశ్. 

సెల్: +91 7702456556. Email: drgantakiranbabu@gmail.com 

సమరుణ (D.O.S): 31.05.2025        ఎింపిక్ (D.O.A): 28.06.2025        ప్రచురణ (D.O.P): 01.07.2025 
 

వ్యాససంగ్ర హం 

కొండ దొర, స్థనాిక భాష తెలుగులో సూచొంచనట్లుగా, కొండ అొంటే కొండ, మరియు దొర అొంటే ప్రభువు లేదా 
రాజు, ఇది అరావొంతమైన పదానిి 'కొండల ప్రభువు' అని కూడా చేస్తొంది". థర్టన్ (1909) ప్రకారొం, వారిని కొండ 
కాపు మరియు ఓజా అని కూడా పిలుస్థతరు. వారు తమను తాము మహాభారత ఇతిహాసొం అయిన పొండవుల 
వారస్లుగా చెపుుకొంటారు. కనిిస్థరుు వారిని పొండవ రాజు లేదా పొండవ దొర అని కూడా పిలుస్థతరు. 1901 
జనాభా లెకకల ప్రకారొం కొండ దొరను కొంధ తెగలో ఒక విభాగొంగా మిసటర్ డబ్ల్ుూ ఫ్రాని్స్ అభిప్రాయపడాారు. ఈ 
పరిశోధన లక్ష్ూొం కొండా- దొర గిరిజన భాష రికారా్ చేసిన పదాలు ప్రస్తత ఉచ్చరిొంచ్బడిన పదాల స్థరూపయతలు, 
ఫొనెలాజికల్ వైవిధ్యయలను తెలుస్కోవడానికి ప్రయతిిస్తొంది. ఏక వచ్నొం, బహువచ్నాలు, అవి ఎలా 
పలుకబడినవి, వాటి తేడాలను కనుగొనుట. ఈ అధయయనొం అల్లురి సీతారామరాజు జిలాు నుొండి కొండా- దొర 
మాటాుడే వరాాల నుొండి కొండా-దొర గిరిజన భాష నుొండి 10 మొంది సీుకరును రికారా్ చేసి వారి పదాలను 
పరిగణనలోకి తీస్కనుట జరిగినది. వారికి ఉచ్చరిొంచ్డానికి ఇచచన పదాలలో ఫొనెలాజికల్ వైవిధ్యయలను జాగ్రతతగా 
అధయయనొం చేయుట జరిగినది. శ్రవణ అవగాహన దాారా అధయయనొం సుషటొంగా గమనిొంచ్-బడుతొంది. ఈ 
రొంగొంలో అతయొంత ముఖ్యమైన పని ఆచారయ బి. కృషణమూరిత చేశారు. 1958-59లో ఆొంధ్రప్రదేశ్ ప్రభుతాొం 
ఆమోదిొంచన ఆొంధ్ర విశ్ావిదాయలయొంలో కొండ లేదా కూబి అ ద్రవిడియన్ భాషగా నిరాహొంచ్బడిొంది. ఈ రచ్నలో 
ఆయన అధయయనొం చేయడానికి ప్రయతిిొంచారు, కొండ-దొర ప్రజల జీవితొం, ఆచారాల గురిొంచ సొంక్షిపత 
వాసతవకథనానిి అొందిొంచ్డానికి ప్రయతిిొంచారు, ఈ సొంపుటి కొండ-దొరల జీవితొం, భాషతో అభివృదిి 
అధికారులక పరిచ్యొం చేయడానికి ఉపయోగపడే పెద్ద కారుస్ ను కూడా అొందిస్తొంది. డాకటర్ బి. బి. కృషణమూరిత 
కొండ (కబి) కోసొం ఒక ఆర్థాగ్రఫీని అొందిొంచారు. ఆొంధ్రప్రాొంతొంలో నివసిొంచే కొండ దొరలు చవరికి తెలుగును 
నేరుచకని తమ భాషను వదులుకొంట్లనాిరు. ఆయన తన పరిశోధనలో ర్థమన్- తెలుగులో అచ్చచలు, హలుులు 
రొండిొంటినీ వివరణాతమక ఫోనెమ లను ఇచాచరు. ఆయన తన విసతృత పరిశోధనలో ఫోనాలజీ, ఫోనెమ్, ఫొనెటిక్ 
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సహసొంబొంధ్యలు, కాొంట్రాస్ట లు, డిసిిబ్ల్యషన్ లు, మోర్థోఫోనెమిక్్ రొంగాలను కూడా పరిశోధన చేసినారు. 
1987లో F. బ్లుయిర్ మరియు J. జార్్ నిరాహొంచన మర్థ ముఖ్యమైన సర్వా “SIL ఎలకిానిక్ సర్వా” నివేదిక 2012-
16. అరకలోయ ప్రాొంతొంలో కొండను స్థొంప్రదాయ మాతృభాషగా ఉపయోగిస్తని కొండ దొర సమాజాల 
పొంపిణీని ఈ పని పరిశోధిొంచొంది. ఈ అధయయనొం భాషాస్థరూపయత, మాొండలికాలు, బహు-భాషావాద్ొం, 
భాషావినియోగొం, భాషావైఖ్రులను కూడా పరిశీలిొంచొంది. "కొండ దొరలలో బహుభాషావాద్ొం" అనే పుసతకొం 
అరక లోయలోని కొండ దొర సమాజొం భాషాద్ృశాయనిి అనేాషిస్తొంది, మాొండలిక అవగాహన, దిాభాషావాద్ొం, 
భాషా వైఖ్రులపై ద్ృషిట పెడుతొంది. వివిధ కొండ మాొండలికాలు పరసురొం అరామయ్యయవిగా ఉనాియని, సాలు శ్బద 
వైవిధ్యయలు మాత్రమే ఉనాియని అధయయనొం కనుగొొంది. బహుభాషావాద్ొం స్థధ్యరణొం, కానీ రాష్ట్ర భాష అయిన 
తెలుగులో క్రియాతమక నైపుణయొం పరిమితొం, అయితే ఆదివాసీ ఒరియా విసతృత కమూయనికేషన్ కోసొం ఆధిపతయ 
ప్రాొంతీయ భాషగా పనిచేస్తొంది. భాషా వినియోగొం స్థానొం ఆధ్యరొంగా మారుతొంది - ర్థడాుపై ఉని గ్రామాలు, ర్థడాు 
పై లేని (ఆఫ్-ర్థడ్) స్థావరాల కొంటే ఎకకవ బహుభాషావాదానిి ప్రద్రిిస్థతయి. కొండ, ఆదివాసీ ఒరియా, తెలుగు 
పటు వైఖ్రులు స్థమాజిక కారకాల దాారా రూపొందిొంచ్బడాాయి, ర్థడాుపై ఉని గ్రామస్తలు దేశీయ అమరికలలో 
కొండ భాషను ఇషటపడతారు, ర్థడాుపై ఉని కమూయనిటీలు ఆదివాసీ ఒరియా వైపు మారుతాయి. పరుగు 
ప్రాొంతాలలో అక్ష్రాసయత, మరిొంత మాొండలికపరిశోధన కోసొం కొండను ప్రోత్హొంచాలని నివేదిక సిఫారు్ చేసిొంది. 
ఈ పరిశోధన పని ఆొంధ్రప్రదేశ్ లోని కొండా-డోరా గిరిజనభాషపై పోస్ట డాకోటరల్ పరిశోధనలో భాగొం. అధయయనొం 
కోసొం పద్మూడు మొంది కొండ –దొర భాష మాటాుడే వారిని వకతలుగా ఎొంపిక చేశాను. వారొంద్రూ పురుషులు. 
ఈ పద్మూడు కొండ –దొర భాష మాటాుడేవారికి చెొందినవి. వారొంద్రూ ఆొంధ్రప్రదేశ్ లోని అల్లురి సీతారామరాజు 
జిలాుక చెొందినవారు. అనిి రికారిాొంగ లక ‘సోని సీటరియో ఐసిడి రికారార్’ మోడల్ నొం. ఐసిడి-పి ఎక్్ 470 
ఉపయోగిొంచ్బడిొంది. రికారిాొంగ ల కోసొం కోుజా్డ రూమ ను ఎొంచ్చకోవడొం దాారా బాహయ శ్బాదలను తగాిొంచ్డానికి 
సరైన జాగ్రతతలు తీస్కనాిరు. గతొంలో విశాఖ్పటిొం జిలాు అయిన అల్లురి సీతారామరాజు జిలాులో రికారిాొంగ లు 
నాలుగు స్థరుు జరిగాయి.  

 
Keywords: కిండ-దొర భాష, గ్వరిజన భాష, ఫోనాల్లజిక్ల్ వైవిధ్యిం, ఏక్వచనిం – బహువచనిం, వాక్యయల 
ఉచ్చారణ తేడాలు, భాషా మార్పు (Language Shift), భాషా వినియోగిం, భాషా ప్రాముఖయత, ద్రవిడ భాషలు 

 
1. కండ-దొరలో బహువచన విధానాలు 

కిండ దొర భాష ఇతర ద్రావిడ భాషల క్ింటే మరిింత సింక్లాష్మైనదిగా క్నుగొనబడింది. 
కిండ-దొర భాషలో బహువచనానిన ఏరురిచే పద్ధతులు వివిధ్ పద్సిరూప సింబింధ్మైన 

(మోర్ఫోల్లజిక్ల్) ప్రక్రియ్ల ద్యిరా జర్పగుతాయి, వీటిలో నియ్మిత మరియు అనియ్మిత విధానాలు రిండూ 
ఉనానయి. ఈ విధానాలు భాషా శాస్త్రపరింగా గొపు వైవిధాయనిన ప్రద్రిిస్కాయి మరియు ఈ భాష యొక్ా ధ్ిని 
(ఫోనాలజీ) మరియు వాయక్రణ నిరాాణానిన అరథిం చేసుకోవడానిక్ల సహాయ్పడతాయి. 
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కిండ-దొర భాషలో స్కధారణింగా ఉపయోగ్వించే బహువచన సూచన విధానిం (సఫిక్స్) 
జోడించటిం. అతయింత స్కధారణ బహువచన సఫిక్స్ (లు) -lu. ఇది నామవాచక్ పద్యలకు జోడించబడుతుింది. 
ఉద్యహరణకు, కనిన నామవాచక్యలు ఏ మార్పు లేకుిండా ఉింటాయి క్యనీ వాటిక్ల (లు) "-lu" జోడించటిం ద్యిరా 
బహువచనిం సుష్ింగా గురిాించబడుతుింది. 

ఇింకక్ నియ్మిత విధానిం సిర మార్పు (vowel alternation). కనిన పద్యలలో, సిర మార్పు 
జరిగ్వ బహువచనిం ఏరుడుతుింది. ఇది కిండ-దొర భాష ధ్ినితతి పరమైన పరిణామానిన సూచిసుాింది. 

అనియ్మిత బహువచన విధానాలలో సపాిషన్ "Suppletion" ముఖయమైనది. ఇిందులో, 
బహువచనానిన రూపిందిించడానిక్ల కతా పద్రూపానిన ఉపయోగ్వస్కార్ప. 

మరొక్ ముఖయమైన అనియ్మిత బహువచన విధానిం పునర్పక్లా రడూయపాికేషన్ (Reduplication). 
కనినస్కర్పా, పద్ింలోని కింత భాగిం లేద్య మొతాిం పద్ిం పునరావృతమవుతుింది. 

ధ్ిని పరిమితులు (Phonological Constraints) కూడా బహువచన సిరూపాలపై ప్రభావిం 
చూపుతాయి. కనిన ధ్ిని నియ్మాల వలా కనిన మార్పులు బహువచనింలో చోటుచేసుకుింటాయి. 
 

2. పదాల వ్యరీగా బహువచన మార్పులు 

కిండ-దొర భాషలో పద్యల బహువచనిం ఏరుడే విధానిం వివిధ్ సఫిక్స్ లను ఉపయోగ్వించడిం, ధ్ిని 
మార్పులు మొద్లైన వాటిని క్లగ్వ ఉింది. 
ఉదాహరణలు: 

1. మారిన్ → మారిన్ సిర్ 
ఏక్వచన నామవాచక్యనిక్ల "-సిర్ " జోడించడిం ద్యిరా బహువచనిం ఏరుడుతుింది. 
ధ్ినిశాస్త్రపు నియ్మిం: ∅ → సిర్ / మారిన్ _∅ 
పరిశీలన: "-n"తో ముగ్వసే పద్యలు బహువచనింలో "-sir"ని తీసుకుింటాయి. 

2. గాడ్ → గాడ్కు 
"-i"ని "-iku"తో భర్తా చేయ్డిం ద్యిరా (ఇ ని ఇకు తో ) బహువచనిం ఏరుడుతుింది. 
ధ్ినిశాస్త్రపు నియ్మిం: i → iku / CVCi_ (ఇ → ఇకు /సివిసిఐ_) 
పరిశీలన: "-i"తో (ఇ తో) ముగ్వసే పద్యలు ద్యనిని "-iku" (ఇకు) తో భర్తా చేస్కాయి. 

3. పెరిబుబబ → పెరిబుబ్బబర్ప 
 "-a" తరాిత "-aru"ని జోడించడిం ద్యిరా బహువచనిం ఏరుడుతుింది. 
ఉచ్చారణ నియ్మిం: a → aaru / CVCa_ 
పరిశీలన: "-a"తో ముగ్వసే పద్యలు "-అర్ప"ను బహువచన రూపింలో తీసుకుింటాయి. 

4. పెరియ్య్ → పెరియ్య్కు 
"-కు" జోడించడిం ద్యిరా బహువచనిం ఏరుడుతుింది. 
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శ్బదశాస్త్ర నియ్మాలు: 
 → aku / CVCa_ 
పరిశీలన: కనిన పద్యలు ప్రతయయానిక్ల ముిందు అింతరగత అచుా మార్పుకు లోనవుతాయి. 

5. ద్యద్య → ద్యద్యర్ప 
"-ర్ప" ని జోడించడిం ద్యిరా బహువచనిం ఏరుడుతుింది. 
శ్బదశాస్త్ర నియ్మిం: a → aaru / CVCa_ 
పరిశీలన: "-a" తో ముగ్వసే పద్యలు బహువచన రూపింలో "-ర్ప" ని తీసుకోవచుా. 

6. తింబేర్ప → తింబేర్పకు 
"-కు" ని జోడించడిం ద్యిరా బహువచనిం ఏరుడుతుింది. 
శ్బదశాస్త్ర నియ్మిం: ∅ → కు / CVCu_ 
పరిశీలన: "-u" తో ముగ్వసే పద్యలు బహువచన రూపింలో "-కు" ని తీసుకుింటాయి. 

7. తింగేచి → తింగేచికు 
"-కు" ని జోడించడిం ద్యిరా బహువచనిం ఏరుడుతుింది. 
శ్బదశాస్త్ర నియ్మిం: ∅ → కు / CVCi_ 
పరిశీలన: "-i" తో ముగ్వసే పద్యలు తరచుగా "-కు" ని తీసుకుింటాయి. 

8. ఒనిన → ఒనినకు 
"-కు" ని జోడించడిం ద్యిరా బహువచనిం ఏరుడుతుింది. 
శ్బదశాస్త్ర నియ్మిం: ∅ → ku / CVCi_ 
పరిశీలన: "-i" ముగ్వింపు నామవాచక్యలకు "-ku" ఉపయోగ్వించబడటానిక్ల మరొక్ ఉద్యహరణ. 

9. బ్బటో- బ్బటోర్ప 
బహువచనిం "-ర్ప" ను జోడించడిం ద్యిరా ఏరుడుతుింది. 
శ్బదశాస్త్ర నియ్మిం: ∅ → ru / CVCo_ 
పరిశీలన: "-ఓ " తో ముగ్వసే పద్యలు "-ర్ప" ను బహువచన రూపింలో తీసుకుింటాయి. 

10. సెర్ఫన్ → సెర్ఫన్ సిర్ 
"- సిర్ " ని జోడించడిం ద్యిరా బహువచనిం ఏరుడుతుింది. 
ఫోనోల్లజిక్ల్ నియ్మిం: ∅ → sir / CVCn_ 
పరిశీలన: "-న్ " తో ముగ్వసే పద్యలు "- సిర్ " ని తీసుకుింటాయి. 

11. జాదేిక్స – జదేికు 
"అ " అచుాను "ఎ " గా మారాడిం ద్యిరా మరియు "-కు " ని జోడించడిం ద్యిరా 

బహువచనిం ఏరుడుతుింది. 
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ఫోనోల్లజిక్ల్ నియ్మాలు: 
a → e / dw_ 
∅ → ku / CVCe_ 
పరిశీలన: బహువచనానిక్ల ముిందు అచుా ప్రతాయమానయ్ిం. 

12. అయిలకోడో → అయిలకోడోకు 
"-కు " ని జోడించడిం ద్యిరా బహువచనిం ఏరుడుతుింది. 
ఫోనోల్లజిక్ల్ నియ్మిం: ∅ → ku / CVCo_ 
పరిశీలన: "-o" తో ముగ్వసే పద్యలు "-ku" ని కూడా తీసుకోవచుా. 

13. మెనామిమి → మెనామిమికు 
"-కు" జోడించడిం ద్యిరా బహువచనిం ఏరుడుతుింది. 
ఫోనోల్లజిక్ల్ నియ్మిం: ∅ → కు / i_ 
పరిశీలన: "-i" ముగ్వింపులకు "-కు" యొక్ా మరొక్ ఉద్యహరణ. 

14. మేన మామ → మేన మామార్ప 
"-ర్ప" జోడించడిం ద్యిరా బహువచనిం ఏరుడుతుింది. 
ఫోనోల్లజిక్ల్ నియ్మిం: ∅ → ర్ప / a_ 
పరిశీలన: "-అ " ముగ్వింపులకు "-ర్ప". 

15. మెనకోడేసి → మెనకోడేసిక్ల 
"-క్ల" ని జోడించడిం ద్యిరా బహువచనిం ఏరుడుతుింది. 
శ్బద నియ్మిం: ∅ → క్ల / i_ 
పరిశీలన: కనిన "-i" ముగ్వింపు పద్యలు "-కు" క్ల బదులుగా "-క్ల" ని తీసుకుింటాయి. 

S.NO. Konda-Dora 
Singular – plural 

Roman Script 

English Telugu 

1.  Maarin- maarinsir 
మారిన్ – మారిసిర్ 

 

Son- sons కడుకు- కడుకులు 

2.  Gaadsi- gaadsiku 
గాడ్ సి- గాడసికు 

 

Daughter – daughters కూతుర్ప- కూతుర్ప ా

3.  Peribubba – 
peribubbaru 

Ender brother of father- 
Elder brothers of father 

పెద్ద నానన – పెద్ద నాననలు 
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పెరిబుబబ - పెరి బుబబర్ 
4.  Periyaya- periyayoku 

పెరి యాయ్ - పెరి యా యోకు 
Elder sister of mother- 
elder sisters of mother 

పెద్దమా – పెద్దమాలు 

5.  Ijjiyaa- ijjiyek 
ఇరియాయా - ఇరియాయాకు  

Mother’s younger sister- 
Mother’s younger sisters 

చిననమా – చిననమాలు 

6.  Daadaa- daadaaru 
ద్యద్య - ద్యద్యర్ప 

Elder brother- elder 
brothers 

అననయ్య - అననలు  

7.  Tamberu – tamberuku 
తింబెర్ప  – టింబెర్పకు  

Younger brother- younger 
brothers 

తముాడు – తముాళ్ళు 

8.  Bayi- baayisik 
తింగెసి –  తింగెసిర్  

Younger sister- younger 
sisters 

చెలా – చెల్లళా్ళు 

9.  Beebee- beebeeku 
బిబీ- బిబికు 

Elder sister- elder sisters అక్ా – అక్ాలు 

10.  Onni- onisik 
ఓనిన - ఓనిసిక్స 

Sister-in-law- 
Sisters-in-law 

వదిన – వదినలు 

11.  Naandra- naandrasik 
నాిండ్ర- నాిండ్రసిక్స 

Wife’s sister- 
Wife-sisters 

మరద్లు – మారద్ళ్ళు 

12.  Bhaato- bhatoru 
భాటో - భాటోర్ప 

Brother-in-law- 
Brothers-in-law 

బ్బవ – భావలు 

13.  
 

Seron- seronsir 
సేర్ఫన్ – సేర్ఫన్ సిర్ 

 

Husband’s brother- 
Husband’s brothers 

మరిది – మర్పధులు 

14.  Jaadwa- jaadwasik 
జాద్ి  - జాద్ి సిక్స  

Sister-in-law 
Sisters-in-law 

తోటి కోడలు – తోటి కోడళ్ళు 

15.  Ayilikodo- ayilikodoku 
అయిల క డొ - అయిల  

కడోర్ప 

Husband’s sister- 
Husband’s sisters 

ఆడపడుచు – ఆడపడుచులు 

16.  Koggi- koggirku 
కోగ్వగ  – కోగ్వగర్ కు  

Aunt-Aunts 
(Mother’s sister) 

పినిన –  పినునలు  

17.  1మీమీమామా - 
Mimi- mama 

Mother-in-law- father-in-
law 

అతాగార్ప  - మామాగార్ప  

18.  Kodesi- kodesik 
కోడేసి -  కోడేసిక్స  

Dauthter-in-Law 
Daughters –in-Law 

కోడలు – కోడళ్ళు 
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19.  Saanisi- saanisiru 
స్కనిసి  -  స్కనిసిర్ప  

Son-In-Law- 
Sons-In-Law 

అలుాడు – అలుళా్ళు 

20.  Menamimi- 
menamimiku 

మేనమిమీ - మేన మీమీక్స  

Father’s Sister – 
Father’s sisters 

మేన అతా – మేన అతాలు 

21.  Mena maamaa- 
menamaamaru 

మేన మామా - మేన మామార్ప  

Mother’s Brother- 
Mother’s Brothers 

మేన మావయ్య–మేన 
మావయ్యలు 

22.  Menakodesi- 
menakodesiki 

మేన కోడేసి  – మేన కోడేసిక్ల  

Niece- nieces మేన కోడలు – మేన కోడళ్ళు 
 

23.  Mena sadisi- 
menasidisiru 

మేన సడసి  – మేన సడసిర్ప  

Nephew- Nephews మేన అలుాడు – మేన అలుళా్ళు 
 

 
3. బహువచన మార్పుల నియమాలు 

బహువచన మార్పుల నియ్మాల పటిక్్ 
క్ర.సిం పద్యింతిం (Word 

Ending) 
మార్పు విధానిం 
(Plural Rule) 

ధ్ినిశాస్త్రపు నియ్మిం 
(Phonological Rule) 

ఉద్యహరణ 
(Example) 

1 -n (న్) "-సిర్ sir" జోడింపు ∅ → sir / CVCn_ మారిన్ → మారిన్ సిర్ 
2 -i (ఇ) "-ఇకు " తో భర్తా i → iku / CVCi_ గాడ్ → గాడ్కు 
3 -a (అ) "-అర్ప " జోడింపు a → aaru / CVCa_ పెరిబుబబ → 

పెరిబుబ్బబర్ప 
4 -a (అ) "-కు" జోడింపు ∅ → aku / CVCa_ పెరియ్య్ → 

పెరియ్య్కు 
5 -a (అ) "-ర్ప" జోడింపు a → aaru / CVCa_ ద్యద్య → ద్యద్యర్ప 
6 -u ( ఉ) "-కు" జోడింపు ∅ → ku / CVCu_ తింబేర్ప → తింబేర్పకు 
7 -i (ఇ) "-కు" జోడింపు ∅ → ku / CVCi_ తింగేచి → తింగేచికు 
8 -i (ఇ) "-కు" జోడింపు ∅ → ku / CVCi_ ఒనిన → ఒనినకు 
9 -o( ఓ) "-ర్ప" జోడింపు ∅ → ru / CVCo_ బ్బటో → బ్బటోర్ప 
10 -n (న్) "-sir" జోడింపు ∅ → sir / CVCn_ సెర్ఫన్ → సెర్ఫన్ సిర్ 
11 -a (ద్యి క్ల ముిందు 

) 
"a" → "e", "-కు" 

జోడింపు 
1. a → e / dw_  

2. ∅ → ku / CVCe_ 
జాదేిక్స → జదేికు 
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12 -o ( ఓ) "-కు" జోడింపు ∅ → ku / CVCo_ అయిలకోడో → 
అయిలకోడోకు 

13 -i(ఇ) "-కు" జోడింపు ∅ → ku / i_ మెనామిమి → 
మెనామిమికు 

14 -a ( అ ) "-ర్ప" జోడింపు ∅ → ru / a_ మేన మామ → మేన 
మామార్ప 

15 -i ( ఇ ) "-క్ల" జోడింపు ∅ → ki / i_ మెనకోడేసి → 
మెనకోడేసిక్ల 

 
4. కండ-దొర & తెలుగు భాషల పోలిక 

• తెలుగు భాషలో " -lu" “(లు ) ఉపయోగ్వస్కార్ప (ఉద్య: చెట్ు → చెటాు) 
• కిండ-దొర భాషలో "-ku",’ లు "-ru", ర్ప "-sir" ‘ సిర’ వింటి అక్షర సమూహాలు 

(clusters) ఉపయోగ్వస్కార్ప 
• కిండ-దొర భాషలో ధ్ిని మార్పులు మరిింత సింక్లాష్ింగా ఉింటాయి (ఉద్య: "periyaya" 

→ "peyayaku") పెరి యాయ్ - పెరి యా యోకు 
 

4.1 కండ-దొర భాషలో అక్షర సమూహాలు (Consonant Clusters) 

కిండ-దొర భాషలో మధ్య అక్షర సమూహాలు ఎకుావగా ఉింటాయి: 
స్కథనిం స్కధారణ అక్షర సమూహాలు ఉద్యహరణలు 
ప్రారింభింలో లేదు ఎకుావ పద్యలు ఒింటరి అక్షరింతో మొద్లవుతాయి 
మధ్యలో rn, ds, nd, mb 

ర్ న్ , డ్ స్ట, న్ డ్, మ్ బ్,  
Maarin → Maarinsir, Gaadsi → Gaadsiku 

చివరలో rs, rk, sk, sr 
ర్ స్ట, ర్ క్స, స్ట క్స, స్ట క్స,  

Seron → Seronsir, Kodesi → Kodesik 

 
4.2 ఇతర దార విడ భాషలతో పోలచడం 

భాష ఏక్వచనిం బహువచనిం బహువచన మార్పు విధానిం 
కిండ-దొర Maarin Maarinsir -sir (సిర్ ) జోడించడిం 
తెలుగు చెట్ు చెటాు -lu (లు) జోడించడిం 
క్ననడ క్యింప క్యింపార్ప -ru ( ర్ప) జోడించడిం 
తమిళిం పణి పణిగళ్ -gal (గళ్) జోడించడిం 
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4.3 ముఖ్ామై న గ్మనికలు 

1. కిండ-దొర భాషలో అనేక్ అక్షర సమూహాలు (clusters) క్నిపిస్కాయి, ఇతర ద్రావిడ భాషలు 
వాటిని మినహాయిస్కాయి. 

2. తెలుగు, తమిళ భాషలు అధిక్ింగా నామవాచక్యింతిం (vowel-ending) పద్ధతిని 
అనుసరిస్కాయి, క్యని కిండ-దొర భాషలో consonant clusters ప్రాధానయత క్లగ్వ ఉనానయి. 

3. కిండ-దొర భాష క్ననడతో కనిన పోలక్లు క్లగ్వ ఉింది, క్యని మరిింత విభిననమైన ధ్ిని 
మార్పులను క్లగ్వ ఉింది. 

4. తమిళిం అతయింత సులభింగా ఉింటుింది – ఇది కేవలిం vowel suffixes ను 
ఉపయోగ్వసుాింది. 

 

5. ఉపసంహారం 

• కిండ-దొర భాష ఇతర ద్రావిడ భాషల క్ింటే మౌలక్ింగా భిననింగా ఉింది. 
• దీని బహువచన విధానాలు మరిింత సింక్లాష్మైన ధ్ిని మార్పులను క్లగ్వ ఉింటాయి. 
• ఇతర ద్రావిడ భాషలు స్కధారణింగా నామవాచక్యల చివరక్ల సులభమైన సఫిక్స్ లను జోడసేా, 

కిండ-దొర భాషలో consonant clusters, vowel modifications, అనియ్మిత 
మార్పులు అధిక్ింగా క్నిపిస్కాయి. 

• దీని వలన కిండ-దొర భాష ద్రావిడ భాష కుటుింబింలో ప్రతేయక్మైన స్కథనిం పిందిింది. 
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